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Abstract: This article provides descriptive data on various passive constructions in Bemba, a Bantu language spoken
in Copperbelt province in Zambia, collected through the questionnaire “Passive expressions” designed in Journal of
the Institute of Language Research 14, 2009.
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-1 AEBICAl N, (EHEZH)

a) Bupe acumwa kuli Mwdpe
bupe  a-aci-um-w-a kuli mwape
Bupe  SMi-PST.N-beat-PASS-FV  PP.LOC Mwape
‘Bupe was beaten by Mwape.’

*Bupe acumwa ku Mwape.

As in many Eastern Bantu languages, grammatical passive is expressed through verbal derivation by the suffix -w,
which originates in the reconstructed Proto-Bantu suffix *-& (cf. Meeussen 1969: 92). The locative preposition kuli,
which can be glossed as ‘towards’, ‘at (the place of)’, ‘by’ etc depending on the context, has to be used to introduce a
human agent (Mwape in the above example). If an agent is non-human, the prefix ku-, which is directly attached to the

agent noun, should be used instead.

The copyright for this paper is held by the author(s) and is offered under a Creative Commons
5 Attribution 4.0 International license (CC-BY). https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed.en

* All examples are provided in a four-line format. The first line is a modified orthographic description with surface
vowel length and tone marking added. This means that these additional annotations may be inconsistent and should
not be regarded as phonological representations. The second line provides a morphological description with a gloss of
each morpheme given in the third line. The fourth line shows the English translation of each sentence.
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b) Bupe acisumwa ku mbwa
bupe  a-aci-sum-w-a ku-N-bwa
Bupe  SMi-PST.N-bite-PASS-FV  17-9-dog
‘Bupe was bitten by a dog.’

*Bupe acisumwa kuli mbwa.

In many cases, passive in Bemba can also be expressed without passive morphology. Instead, this language even
prefers to use the construction with an impersonal class 2 (i.e., the plural class of human nouns) subject. This
construction is often referred to as ‘ba-passive’ in the literature of Bantu linguistics (cf. Schadeberg and Bostoen 2019:
187).

c) Bupe bacimuma kuli Mwdpe
bupe  ba-aci-mu-um-a kuli mwape
Bupe SM»-PST.N-OM-beat-FV PP.LOC Mwape

‘Bupe was beaten by Mwape. (Lit.: Tor[Bupei] they beat himi to Mwape.’)’

1-2 AFBIZEEMENT-, FFbEOZH., (KOEHY)

a) Bupe acinyantwa palukasa kuli Mwape
bupe  a-aci-nyant-w-a pa-lu-kasa kuli mwape
Bupe  SMi-PST.N-trample-PASS-FV 16-11-foot PP.LOC Mwape

‘Bupe was stepped on the foot by Mwape.’

The body part that is stepped on (i.e., ulukasa ‘foot’) in (1-2-a) is expressed as a locative noun which is marked by an

extra locative noun class (cl. 16) prefix, pa-. Body parts can also be passivised as illustrated in (1-2-b).

b) uliikasa lwa kwa Bupe lwacinyantwa kuli Mwdpe
u-lu-kasalu-a=ku-a bupe
AUG-11-foot PPx11-GEN=PPx17-GEN Bupe
lu-aci-nyant-w-a kuli mwape
SM11-PST.N-trample-PASS-FV PP.LOC Mwape

‘Bupe’s foot was stepped on by Mwape.’

The same situation can also be expressed through ba-passive as in (1-2-c).

c) Bupe bacimunydanta palukasa kuli Mwdpe
bupe  ba-aci-mu-nyant-a pa-lu-kasa kuli mwape
Bupe  SM»-PST.N-OMi-trample-FV 16-11-foot PP.LOC Mwape

‘Bupe was stepped on the foot by Mwape.’
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ARFBICMfizkENTz, FbTO%Y, FFHY)

Bupe naabamwibila icikwdama kuli Mwdpe

bupe  naa=ba-mu-ib-il-a i-ci-kwama kuli mwape

Bupe  PRS.PERF=SM»-OM;-steal-APPL-FV AUG-7-wallet PP.LOC Mwape

‘Bupe’s wallet has been stolen by Mwape. (Lit.: tor[Bupei], they stole the wallet from himi to Mwape.)’

Seemingly, it may not be natural at least in this context to passivise a possessee that is a subject of being stolen. Instead,

the situation is expressed by the ba-passive construction with an applicative verb ibila ‘steal from, rob (s.0.) of”. It is

also to be noted that the example (1-3-a) is in the present perfect form with the proclitic nda=, which is probably

associated with the aspectual connotation of resultant state. However, as shown in the previous examples (1-1-b, 1-2-

¢), ba-passive is also structurally compatible with (aspectually unmarked) near past tense.

b)

Bupe bacimwibila ichikwdma kuli Mwdpe

bupe  ba-aci-mu-ib-il-a i-ci-kwama kuli mwape

Bupe  SM>-PST.N-OM:-steal-APPL-FV AUG-7-wallet PP.LOC Mwape

‘Bupe’s wallet was stolen by Mwape. (Lit.: Tor[Bupei], they stole the wallet from him; to Mwape.)’

1-4 FEH O, FNFIRATICN T, £ Tho & bliRN o7, (BENEN D O S)

a)

Umwana acilila sana ubushiku, nshaacilala nangu panono

u-mu-ana a-aci-lil-a sana u-bu-shiku
AUG-1-child SMi-PST.N-cry-FV very _much AUG-14-night
N-sha-aci-lal-a nangu pa-nono
SMise-NEG-PST.N-sleep-FV even 16-small

‘Last night I was disturbed by the child’s crying and I couldn’t sleep at all.’

Passivization of intransitive verbs in general seems to be ungrammatical in Bemba, i.e., *N-aci-lil-w-a kuli umwana

‘(lit.) I was cried by a/the child.’

-5 BHLWEAR (AlL-TC) BTbhiz, (F/FiE2H. )

a)

Icikiilwa icipya caalikilwa kuli Mwape

i-ci-kulwa i-ci-pya ci-alii-kul-w-a
AUG-7-building  AUG-7-new SM7-PST.R-build-PASS-FV
kuli mwape

PP.LOC Mwape
‘A new building was built by Mwape.’

Non-human subjects can be passivised in Bemba regardless of whether the verb denotes a single occurrence of an

event (1-5-a) or a persistent state (without referring to a specific agent) as illustrated below in (1-6-a).
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1-6 W HXTIRT TV ABRFEINTND, (B FiFZHS. HEN, BIEEPREICR L2205 E)
a) Icifulénci cilandwa kukanada

i-ci-fulenci ci-@-land-w-a ku-kanada

AUG-7-French ~ SM7-CJ.PRS-speak-PASS-FV 17-Canada

‘French is spoken in Canada.’

If the location is not specified in the above sentence, the verb can be in Disjoint (DJ) form which is marked by the
prefix la- in the TAM slot of the verbal template (between SM and OM positions). DJ, as suggested by the term, is
usually defined as a verbal form that does not take any post-verbal constituent and may or may not be associated with
predicate-centered focus (for further information on DJ and its structural counterpart called Conjoint (CJ) in Bantu,
see Giildemann 2003, Van der Wal and Hyman 2017).

b) Icifulénci cilalandwa
i-ci-fulenci ci-la-land-w-a
AUG-7-French ~ SM7-DJ-speak-PASS-FV
‘French is spoken.’

*Icifulenci cilalandwa kukanada.

1-7 MAmA (AL BEN, B/ EFEZH. £/ EBOERIHEEEDPBESND)
a) Naabanjibila ictkwdma candi kuli Mwape

naa=ba-N-ib-il-a i-ci-kwama ci-andi
PRS.PERF=SM>-OM sc-steal-APPL-FV AUG-7-wallet 7-POSS.1SG
kuli mwape

PP.LOC Mwape
‘My wallet has been stolen by Mwape.’

?? Icikama candi naacibilwa

ba-passive is also used to express a situation where a specific affectee is assumed. In (1-7-a) the affectee is the first
person singular referent as a possesser of the wallet, which is expressed through the possessive pronoun carndi.
Interestingly, passivization by the suffix -w of this sentence seems to be grammatically unacceptable. Further
investigation is needed to clarify the structural and/or semantic constraints on the well-formedness of each of the two

passive constructions.

1-8  BEIZIRAHNT BTV D, (B EfERE ., #ARARREORGR)
a) Icipikica naacikobékwa pacibumba
i-ci-pikica naa=ci-kob-ik-w-a pa-ci-bumba
AUG-7-picture ~ PRS.PERF=SM7-hook-NEUT-PASS-FV 16-7-wall

“The picture is hanging on the wall. (Lit.: The picture has been hung on the wall.)’
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As shown in (1-3-a), aspectual resultant state can be expressed through the present perfect proclitic nda=, which is
structurally compatible with morphological passive marked by -w. In Bemba, there seems to be a specific group of
verb roots which cannot be directly attached to by the passive -w (i.e., *-kob-w-a in this case). In such verb roots, the
passive -w should always be accompanied by the neuter (or middle voice) marker -ik. This type of ‘compound suffixes’,

or ‘suffixal phrasemes’ in Bostoen and Guérois (forthc.), are widely attested in many other Bantu languages.

19 AFBIL/ PHEESATVD, (BFRFEOZSY ., FHICEEEO~—0—IZHEH)
a) Bupe aalitemwikwa kuli Mwadpe

bupe  a-ali-temw-ik-w-a kuli mwape

Bupe  SMi-PRS.STAT-love-NEUT-PASS-FV PP.LOC Mwape

‘Bupe is loved by Mwape.’

Passivization of emotional verbs like ‘love’ is one of the most typical cases where ba-passive is used as illusterated in
(1-9-b).

b) Bupe baalimutémwa kuli Mwdpe
bupe  ba-ali-mu-temw-a kuli mwape
Bupe  SM2-PRS.STAT-OM:-love-FV PP.LOC Mwape
‘Bupe is loved by Mwape.’

1-10 AIEFBIZ/ 5 T EEbh, (UsEHFEOSZE, FCEEZEO~— T —IZ3FH)
a) Biipe ddliébékwd kuli Mwdpe

bupe  a-alii-eb-ik-w-a kuli mwape
Bupe  SMi-PST.R-tell-NEUT-PASS-FV PP.LOC Mwape
‘Bupe was told by Mwape.’

There seems no clear formal distinction between the agentive marker which is used with communicative verbs like
‘tell” and that used with other verbs in the morphological passive construction. The same applies to the ba-passive as
illustrated in (1-10-b).

b) Buipe baaliimwéba ukusamfya mbalé kuli Mwdpe
bupe  ba-alii-mu-eb-a u-ku-samfy-a N-bale
Bupe  SM-PST.R-OMi-tell-FV  AUG-15-wash-FV 10-plate
kuli mwape

PP.LOC Mwape
‘Bupe was told to wash plates by Mwape.’
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1-10-a A SAEB SATHHIN T, 4 B SADEEIZIT-> TWET,

a) Ba Bupe baacibéta kuli Ba Mwapé nomba baléya ku cipinda caa Ba Mwdadpe
bai-bupe ba-aci-bai-it-a kuli ba-mwape
2-Bupei SM>-PST.N-OM2i-call-FV by 2-Mwape
nomba ba-le-i-a ku-ci-pinda ci-a ba-mwape
now SMa2-PROG-go_towards-FV 17-7-room 7-GEN  2-Mwape

‘Mr Bupe was called by Mr Mwape, now he is going to Mr Mwape’s room.’

In (1-10-a) the passive meaning ‘Mr. Bupe was called by Mr. Mwape’ is expressed through ba-passive, where the
object marker ba- in badcibéta agrees with the pre-verbal topic NP Ba Bupe. This object concord is not realised in (1-
10-b), where the passive relation of Mr. Bupe being called by Mr. Mwape is not entailed. It is also to be noted that the
class 2 prefix ba- attached to proper nouns Bupe and Mwape is used as an honorific title functionally equivalent to
‘Mr./Ms.” Thus there arises a mismatch between the morphological status (i.e., class 2 as a plural class of human nouns)
and the number of the referent which is singular (i.e., Mr. Bupe or Mr. Mwape). The mismatch, however, does not
bring confusion in the sytem of grammatical agreement where the verb consistently agrees with the morphological
property of argument NPs. Thus in this case Ba Bupe and Ba Mwape are parsed as class 2 nouns as evidenced in (1-

10-a) and (1-10-b).

1-10-b B SANRN A SAEFFAT, A SAITE B SADERIZIT> TWET,

a) Ba Bupe baaciita Ba Mwapé nomba Ba Mwapé baléya ku cipinda caa Ba Buipe
bai-bupe bai-aci-it-a ba-mwape nomba
2-Bupei SMi-PST.N-call-FV 2-Mwape now?
ba-mwape ba-le-i-a ku-ci-pinda ca ba-bupe
2-Mwape SMa2-PROG-go_towards-FV 17-7-room 7-GEN  2-Bupe

‘Mr Bupe has called Mr Mwape and now Mr Mwape is going to Mr Bupe’s room.’

Abbreviations
1,2, 3, ...: Noun class numbers
Isg, 2pl, ...: Person and Number
APPL: Applicative
AUG: Augment (initial vowel prefixed to a noun class prefix)
¢J: Conjoint (the form obligatorily followed by a post-verbal constituent)
FV: Final Vowel (default inflectional suffix of a finite verb)
GEN: Genitive (also referred to as ‘Associative’ in Bantu linguistics)
PP.LOC: Locative preposition
NEUT: Neuter (neutro-passive) voice
OMu: Object Marker (agreement property is shown by the subcript n)
PASS: Passive
PERF: Perfect

PROG: Progressive
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PRS: Present
PST.N: Near Past
PST.R: Remote Past

SMa: Subject Marker (agreement property is shown by the subscript n)

Reference

Bostoen, Koen, and Rozenn Guérois. forthcoming. Reconstructing suffixal phrasemes in Bantu verbal derivation. In
Bostoen, Koen, Gilles-Maurice de Schryver, Rozenn Guérois, and Sara Pacchiarott (eds.) On reconstructing Proto-
Bantu grammar. Berlin: Language Science Press.

Giildemann, Tom. 2003. Present progressive vis-a-vis predication focus in Bantu: A verbal category between
semantics and pragmatics. Studies in Language 27:2 (2003), 323-360.

Meeussen, Achille E. 1967. Bantu grammatical reconstructions. Africana Linguistica 3. pp. 79—121.

Schadeberg, Thilo C. and Koen Bostoen. 2019. Word formation. In Van de Velde, Mark, Koen Bostoen, Derek Nurse,
and Gerard Philippson (eds.) The Bantu languages, 2nd edition. London: Routledge. pp. 172-203.

Van der Wal, Jenneke and Larry M. Hyman (eds.) 2017. The conjoint/disjoint alternation in Bantu. Berlin: DeGruyter

Mouton.

HEEEHRIL . ds@aa.tufs.ac.jp, chilupula.subila.u0@tufs.ac.jp
RfESE : 2022412 A 15 H

—-991 -



